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Задание на дом.. Прочитать фрагменты из «Романа о Тристане и Изольде» в переводе Ю.Стефанова.
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ ЕВРОПЕЙСКИЙ РОМАН

Уроки 46. «Роман о Тристане и Изольде»

	Тексты к уроку.

Роман о Тристане и Изольде. Фрагменты. Перевод Ю.Стефанова

Мария Французская «Жимолость». Фрагменты Перевод со старофранцузского Н.Рыковой.


РОМАН О ТРИСТАНЕ И ИЗОЛЬДЕ
 «Роман о Тристане и Изольде» — один из самых популярных рыцарских романов средневековья. Сказание о печальной любви юноши Тристана и королевы Изольды восходит к народным сюжетам. В основе сюжета — конфликт между долгом и чувством, между индивидуальными стремлениями и общепринятыми нормами. Постепенно его сюжет вплелся в мир легенд, связанных с именем короля Артура. Писатели разных стран создавали свои варианты романа, сначала стихотворные, а потом и прозаические.

В ранних памятниках подробно описано детство Тристана. Печально уже само его появление на свет, стоившее жизни его матери. Воспитание Тристана — это формирование идеального рыцаря: он охотник, поэт и музыкант, актер, архитектор и художник, навигатор и фармацевт, шахматист и полиглот; верен дружбе, великодушен к врагам, бескорыстен и добр, терпелив и незлопамятен, постоянно стремится к новому и опасному.

Совершив много подвигов, Тристан отправляется за невестой для своего дяди короля Марка. На обратном пути Тристан и невеста короля Марка Изольда случайно выпивают любовный эликсир, предназначенный матерью Изольды для нее и ее жениха, и влюбляются друг в друга. Но любовь их запретна. Ведь Изольда предназначена в жены королю Марку. Все остальные годы любовь приносит им много страданий и разлук, и лишь смерть соединяет любящих.

В разных версиях романа выражено разное отношение к героям. Суровый немецкий моралист Готфрид Страсбургский осуждает молодых людей, постоянно лгущих, плутующих, попирающих общественные законы морали. В некоторых версиях король Марк наделяется коварством, злонамеренностью, подлостью, и тем самым оправдываются любящие, которые просто воюют с Марком его же оружием, а молодая женщина выбирает более достойного. В большинстве же версий симпатии авторов на стороне любящих.

Одна из поздних рукописей (XV в.) была подготовлена к изданию крупным специалистом по средневековой французской литературе Пьером Шампионом (1880-1942). По этому изданию выполнен перевод Ю.Стефанова.

И любящих долит печаль.

И каждому другого жаль.

Беруль
У. Дома вы должны были прочитать фрагменты из «Романа о Тристане и Изольде». Понравился вам этот роман?

Д. ...

У. Вы уже познакомились со средневековой рыцарской лирикой трубадуров и миннезингеров. Теперь вам предстоит знакомство с эпическим произведением той эпохи — романом.

Первые романы появились около середины XII в. во Франции, точнее, в англо-нормандской культурной среде. В этой среде старые традиции героического эпоса соприкоснулись с возрождавшимся интересом к античной литературе — к Гомеру (но в латинских переводах), Вергилию, Овидию. Крестоносцы приносили увлекательные рассказы о неведомых странах, о людях иных рас и вероисповеданий, о загадочных приключениях. Из Прованса распространялся культ Прекрасной Дамы, идеалы куртуазности, которым должен был соответствовать истинный рыцарь. Каковы эти идеалы?

Д. Смелость, верность, благочестие, справедливость, щедрость, вежливость, добродушие, веселый нрав, боевые навыки, умение танцевать и играть на музыкальных инструментах.

У. Сказания о печальной любви юноши Тристана и королевы Изольды восходят к фольклорным источникам. Различные версии романа начали появляться в конце XII в. Среди них выделяются французские стихотворные романы Беруля (чьи слова стали эпиграфом нашего урока) и Тома, сохранившиеся далеко не полностью, и написанный на немецком языке обширный роман Готфрида Страсбургского. В начале XIII в. была сделана прозаическая французская обработка сюжета. Прозаический роман сохранился в нескольких десятках рукописей и был впервые напечатан в 1489 г. Одна из поздних рукописей (XV в.) легла в основу издания, с которым мы знакомимся в переводе Ю. Стефанова.

Каков основной конфликт?

Д. Тристан и Изольда любят друг друга, но не могут быть вместе.

У. В них борются чувство и долг. Долг, потому что жена должна быть верна мужу, племянник не должен вредить своему дяде, вассал должен быть верен своему сюзерену. Но герои не могут преодолеть свои чувства. Они выпили любовный напиток и находятся под влиянием колдовских сил. Такова их судьба. 

Рождение Тристана.
У. Какой основной эмоциональный тон романа?

Д. Печальный.
У. Он задается уже в первой главе «Рождение Тристана». Прочитайте ее.

 Дети читают.
Весь день и всю ночь промучилась в родах королева
. И на рассвете разрешилась пригожим мальчиком, ибо так было угодно господу богу. И, разрешившись от бремени, сказала она своей служанке:

— Покажите мне моего ребенка и дайте его поцеловать, ибо я умираю.

И служанка подала ей младенца.

И, взяв его на руки и увидев, что не бывало еще на свете ребенка краше ее сына, молвила королева:

— Сын мой, сильно мне хотелось тебя увидеть! И вот вижу прекраснейшее создание, когда-либо выношенное женщиной; но мало мне радости от твоей красоты, ибо я умираю от тех мук, что пришлось мне ради тебя испытать. Я пришла сюда, сокрушаясь от печали, печальны были мои роды, в печали я родила тебя, и ради тебя печально мне умирать. И раз ты появился на свет от печали, печальным будет твое имя: в знак печали я нарекаю тебя Тристаном.

С этими словами она поцеловала его. И едва успела поцеловать, как изошла ее душа из тела, ибо умерла она, как я вам о том рассказываю.

Так родился Тристан, прекрасный и добрый рыцарь, которому потом пришлось вынести столько мук и тягот из-за любви к Изольде. <…>
Детство Тристана.
У. Глава «Детство Тристана» рисует облик идеального рыцаря. Каков он?

<…> И всем на удивленье вырос Тристан и похорошел. Так умело играл он в шахматы и тавлеи
, что никто не мог поставить ему мат, и не было ему равных в искусстве владения мечом, и стройнее всех держался он в седле. И так он во всем преуспел, что был безупречен в любом деле, за какое бы ни взялся. И в свои двенадцать лет отличался таким мужеством и красотой, что все дивились ему. Не было во дворце галльского короля такой дамы или девицы, что не почла бы за честь, если бы Тристан удостоил ее своей любви. И служил он королю верой и правдой, а тот ценил его превыше всех своих приближенных.

[На жителях Корнуэльса лежала ежегодная дань в сто девушек, сто юношей и сто чистокровных лошадей. И вот Морхульт Ирландский явился требовать дань. Но Тристан сказал, что Морхульт не получит дани, если не добудет ее мечом. И Морхульт вызвал Тристана на битву.]
Битва с Морхультом.
Тут пустили они своих коней вскачь и столь яростно скрестили копья, что те согнулись у них в руках. И знайте, что не миновать бы смерти ни тому, ни другому, если бы не разлетелись вдребезги наконечники их копий. А сами они сшиблись грудь в грудь с такой силой, что рухнули наземь, и не отличить бы им было в ту пору день от ночи. И, поднявшись, оба увидели, что тяжело ранены.

Тристан был поражен отравленным копьем Морхульта, а Морхульт — чистым копьем Тристана. Тут выхватили они мечи и принялись рубиться столь ожесточенно, что через малое время изнемогли от полученных ударов; и доспехи, что на них были, не спасали их от ужасных и тяжелых ран; и оба они истекали кровью.

Морхульт, мнивший себя одним из лучших рыцарей на свете, оторопел от страха перед мечом Тристана. Но знайте, что и Тристана объял такой же страх перед Морхультом. А смотревшие на них издали уверяют, что никогда не видели столь могучих бойцов.

Оба они наводили страх друг на друга, но дрались из последних сил, ибо дошла их схватка до того предела, когда один должен вот-вот одолеть другого. И нападали они один на другого с обнаженными мечами в руках и рубились еще исступленней и яростней, чем прежде. И столь тяжка была эта битва, что и тот, кто получил меньше ран, не чаял выйти из нее живым. И вот Тристан с таким остервенением обрушил удар на шлем Морхульта, что меч его рассек до половины голову противника. Так силен был этот удар, что большой осколок лезвия засел в черепе Морхульта, а на мече Тристана осталась глубокая зазубрина. <…>
[Рану Тристана никак не могли залечить, и измученный Тристан попросил короля Марка положить его в ладью и пустить в море на волю волн.

Две недели блуждал Тристан по морю, пока не прибило его ладью к берегам Ирландии, где обитали ирландский король, его жена, сестра Морхульта, и их дочь Белокурая Изольда. «И была эта Изольда прекрасней всех женщин на свете, и не сыскалось бы в те времена никого, кто превзошел бы ее в искусстве врачевания, ибо ведомы ей были все травы и их свойства. И минуло ей в ту пору четырнадцать лет».

Тристан, опасаясь, что, если узнают в нем убийцу Морхульта, не миновать ему смерти, не открыл своего имени, и Изольда вылечила его. Потом Тристан вернулся в Корнуэльс.

«В скором времени возненавидел король Марк Тристана, ибо страшился его сильнее, чем прежде». И решил король отправить Тристана в Ирландию, чтобы привез он ему в жены Изольду. «Услышав эти слова, понял Тристан, что дядя посылает его в Ирландию не за Изольдой, а за смертью».

Тристан отправляется в путь. После ряда приключений он добивается руки Изольды для своего дяди и увозит Изольду из Ирландии.]

Любовный напиток.
<…> Королева призывает Гувернала и Бранжьену и молвит им:

— Возьмите этот серебряный сосуд с волшебным питьем, что я приготовила собственными руками. Когда король Марк возляжет с Изольдой в первую ночь, дайте испить его сначала королю, а потом Изольде и выплесните остаток. И смотрите, чтобы никто, кроме них, не пил его, ибо от этого может приключиться великое горе. Питье это именуется любовным напитком: как только изопьет его король Марк, а вслед за ним и моя дочь, полюбят они друг друга столь дивной любовью, что никто не сможет их разлучить. Я сварила его для них двоих; смотрите же, чтобы никто другой к нему не прикасался.

И Бранжьена и Гуверналом клянутся, что исполнят ее наказ.

Пришло время отплытия; Тристан и его сотоварищи вышли в море и с великой радостью пустились в путь. Три дня дул попутный ветер, а на четвертый Тристан играл в шахматы с Изольдой, и стояла в ту пору столь нестерпимая жара, что захотел он пить и попросил вина. Гувернал с Бранжьеной пошли за вином, и попался им на глаза кувшин с любовным напитком, что стоял среди других серебряных сосудов. И взяли они его по ошибке и оплошности. И Бранжьена подала Гуверналу золотую чашу, а он налил в нее питья, что было похоже на прозрачное вино. Оно и в самом деле было вином, но было к нему подмешано колдовское зелье. И Тристан осушил полную чашу и приказал, чтобы налили этого вина Изольде. Ей подали чашу, и она выпила, О боже, что за напиток!

Так ступили они на путь, с которого не сойти им вовеки, ибо выпили собственную погибель и смерть. Каким добрым и сладостным показался им этот напиток! Но никогда еще сладость не была куплена такой ценой. Сердца их дрогнули и забились по-иному. Ибо не успели они осушить чашу, как взглянули друг на друга и остолбенели и забыли о том, что делали раньше. Тристан думает об Изольде, Изольда — о Тристане, и не вспоминают они о короле Марке.

Ибо Тристан не помышляет ни о чем, кроме любви к Изольде, а Изольда не думает ни о чем, кроме любви к Тристану. И сердца их бьются в лад и так будут биться до конца их дней. <…>
— Беда уже пришла, — отвечает Гувернал, — и нам еще доведется увидеть, чем все это кончится.

Так сокрушаются Гувернал и Бранжьена, а Тристан и Изольда, вкусившие любовного напитка, пребывают в радости. Смотрит Тристан на Изольду и все сильней влюбляется в нее, так что не хочет ничего, кроме Изольды, а Изольда — ничего, кроме Тристана. И Тристан открывает ей свое сердце и говорит, что любит ее, как никого на свете. И она отвечает ему тем же. […]

У. Тристан — настоящий рыцарь. Он освободил Корнуэльс от дани Ирландии, победив Морхульта. Но вот он выпивает вместе с Изольдой любовный напиток, и жизнь его резко меняется. Долг верности требует, чтобы Тристан отдал Изольду королю. Король Марк женится на Изольде. Но Тристан не волен в своем чувстве и обманывает дядю. А это уже совсем не по-рыцарски. Вскоре король узнает об измене жены и племянника. Он повелевает заточить Изольду в башню.

Опочивальня Изольды.

У. Переодевшись в женское платье, Тристан проникает в опочивальню королевы. Приближенные короля узнали об этом, вошли в башню и связали Тристана.
Прыжок Тристана.
<…> А Тристан и Изольда предстали перед королем.

— Тристан, — молвил король, — я окружил тебя почетом, а ты отплатил мне за него бесчестьем. И никто теперь не попрекнет меня, если я предам тебя позорной казни. На этот раз ты у меня в руках, и никогда больше не удастся тебе причинить зло ни мне, ни другим.

И король повелел, чтобы на морском берегу сложили костер и сожгли на нем Тристана и Изольду.

— Ах, сир, — говорят ему корнуэльские бароны, — отмстите королеве не костром, а худшим наказанием. Отдайте ее прокаженным
. С ними испытает она больше мук, чем на костре; а Тристана пусть сожгут одного.

И король объявил, что согласен с ними.

Костер был сложен неподалеку от того места, где притаились четверо сотоварищей. Король приказал Одре сжечь Тристана, а королеву отдать прокаженным, и тот ему ответил, что охотно это сделает. И Одре вручил Тристана десяти негодяям, а Изольду — десяти другим.

Но, увидев, как уводят Тристана и Изольду, король так опечалился, что не мог на них смотреть, и ушел к себе в опочивальню, чтобы выплакать свое горе. И сказал себе так:

— Я гнуснейший и подлейший из королей, ибо отдал на смерть племянника моего Тристана, с которым никто на свете не мог сравниться в доблести, и жену мою Изольду, с которой никто на свете не мог сравниться в красоте. <…>
А Тристана и Изольду влекут к костру. И народ, видя, что Тристан идет на смерть, кричит:

— Ах, Тристан, если бы вспомнил король, сколько мук испытал ты, убив Морхульта и вернув свободу Корнуэльсу, не посылал бы он тебя на смерть, а приблизил к себе и окружил почетом!

И Тристана довели до старой церкви, что стояла на морском берегу. Посмотрел он на нее и подумал, что бог надоумил бы его, как спастись, если бы удалось ему в нее попасть. Тут изловчился он, порвал путы и веревки, которыми был связан, бросился на одного из негодяев, что его вели, выхватил у него меч и отсек ему голову. <…>  А Тристан устремился к церкви и, выглянув в окно, что выходило на море, увидел с высоты сорока туазов
, как разбивались о скалу волны. И подумал, что нет ему спасения от подлых корнуэльских рыцарей и что лучше уж броситься ему в море на их глазах, чем снова попасть в их руки. <…>
И понял Тристан, что не выстоять ему против них, ибо он почти наг, а они в доспехах. И прыгнул он из окна церкви в море. И видевшие это решили, что он утонул.

И прыжок этот может быть назван «Прыжком Тристана»
.

Логово прокаженных.
[Изольду отвели к прокаженным, но сотоварищи Тристана отбили ее у прокаженных. Потом они отправились искать тело Тристана, так как думали, «что невозможно остаться в живых тому, кто совершил такой прыжок». Но Тристан остался жив. Тристан и Изольда встретились.

«И радуются они тому, что Господь помог им встретиться.

Так избежали гибели Тристан и Изольда».]
[Тристан поселяется с Изольдой в лесу, но король Марк узнает об их убежище и похищает Изольду. Тристан принужден удалиться в изгнание в Бретань, где встречает другую Изольду — королеву Бретани. В надежде забыть жену дяди Тристан женится на королеве Бретани. Она сильно полюбила Тристана, однако он не мог забыть свою Изольду. Он даже отправился в королевство Марка и там тайно встречался с Изольдой, пока не понял, что его выследили и надо уезжать. Тогда Изольда сказала:

— Ненаглядный и милый друг мой, если случится вам умереть прежде меня или смертельно занемочь, прикажите положить себя на корабль и привезти сюда. И пусть половина парусов на том корабле будет черного цвета, а половина — белого. Если вы умрете или будете при смерти, пусть черные паруса будут подняты на передней мачте: а если будете в добром здравии, то на передней мачте должны быть белые паруса, а на задней — черные. То же сделаю и я, если случится мне умереть раньше вас. И едва корабль войдет в гавань, я отправлюсь туда навстречу своей великой скорби или безмерной радости, обниму вас и осыплю бессчетными поцелуями, а потом умру, чтобы быть похороненной вместе с вами. Ибо если при жизни были так крепки узы нашей любви, то порвать их будет не под силу и самой смерти. И знайте, что, если я умру прежде вас, я сделаю то же самое.

Тристан возвращается в Бретань, но вскоре получает смертельную рану во время одного из своих рыцарских приключений. Он посылает корабельщика Жанеса за Изольдой в Корнуэльс, и тот увозит ее.]

Смерть любовников.

И в этом месте нашей повести говорится, что, расставшись с Женесом, поехавшим за Изольдой, Тристан целые дни, с утра до вечера, проводил в гавани Пенмарка
, глядя на приходящие суда и гадая, скоро ли покажется корабль, на котором Женес привезет королеву Изольду, его возлюбленную, по которой он так скучал. И так истомился он от ожидания, что уж невмоготу ему было больше там оставаться; и скрылся он к себе в опочивальню, подальше ото всех. И до того ослаб, что не мог ни держаться на ногах, ни пить, ни есть. Боль терзала его так жестоко, что он то и дело терял сознание. И все окружавшие его плакали от жалости и печалились великой печалью.

Тогда подзывает Тристан свою крестницу, дочь Женеса, и молвит ей:

— Милая крестница, вы знаете, как я вас люблю. Знайте же, что, если удастся мне оправиться от этого недуга, я выдам вас замуж и одарю богатым приданым. Не открывайте же никому того, что я вам скажу и о чем попрошу. А попрошу я вас вот о чем: отправляйтесь каждое утро в гавань и оставайтесь там до вечера и смотрите, не появится ли корабль вашего отца. Я скажу вам, как его распознать: если везет он мою милую Изольду, на нем будут белые паруса, а если нет — черные. Смотрите же во все глаза и, как только его увидите, скажите мне.

— Охотно, сир, — отвечает девочка.

И принялась она каждое утро ходить в гавань Пенмарка и проводить там весь день, а вечером возвращалась к Тристану и рассказывала обо всех кораблях, что проплывали мимо. Диву далась Изольда, жена Тристана, видя, что девочка целыми днями просиживает в гавани, и захотелось ей узнать, о чем это они шепчутся с Тристаном. И решила она, что проведает о том непременно. И вот приходит Изольда в гавань, где сидела крестница Тристана, и спрашивает у нее:

— Милая крестница, не я ли воспитала тебя, как родную дочь, у себя в покоях? Открой же мне, ради бога, что ты делаешь здесь целыми днями? <…>
И оробела девочка перед своей госпожой и говорит ей:

— Знайте же, что крестный послал моего отца в Корнуэльс за Изольдой, своей возлюбленной, чтобы приехала она и вылечила его. И если она приедет, на корабле будут подняты белые паруса, а если нет — черные. И я прихожу сюда смотреть, не покажется ли этот корабль, а как только он покажется, мне нужно бежать к крестному и сказать ему об этом.

Когда услышала королева эти слова, обуял ее великий гнев:

— Горе мне! Кто бы мог подумать, что Тристан любит другую! Но вовеки не вкушали они столько радости, сколько придется им теперь вкусить скорби и муки!

Тут взглянула Белорукая Изольда на морской окоем и увидела вдалеке корабль под белыми парусами. <…>
Тут поднялся в опочивальне великий крик, и как раз в это время вошла туда его злая жена и принесла ему недобрую весть, сказав:

— Была я в гавани и видела корабль, плывущий издалека: мнится мне, что сегодня вечером причалит он к пристани.

Услышав, что его жена говорит о каком-то корабле, Тристан приоткрыл глаза и, с превеликим трудом повернувшись к ней, прошептал:

— Скажите мне, ради бога, сестрица, а какого цвета паруса на том корабле?

— Клянусь честью, — отвечает Изольда, — они чернее тутовых ягод.

Увы, зачем она ему это сказала! Весь бретонский люд должен возненавидеть ее за это.

А Тристан, услышав, что Изольда, его возлюбленная, не приехала, повернулся к стене, сказав:

— Ах, Изольда, милый друг мой, вручаю вас божьему попечению, ибо никогда уж больше не видеться вам со мной, а мне — с вами. Прощайте же! Я отхожу и шлю вам привет.

Тут исповедался он и причастился, и душа его изошла из разорвавшегося сердца. <…>
И, сойдя на землю, спрашивает Изольда у одного конюшего, который заливался горькими слезами, что там происходит и куда это бежит весь люд.

— Госпожа моя, — отвечает он, — я оплакиваю Тристана, своего господина, который только что умер; и весь люд бежит взглянуть на него.

Услышав эти слова, Изольда пала без чувств на землю. И Женес поднял ее. И когда пришла она в себя, поспешили они в опочивальню Тристана и увидели, что он мертв. <…>
И, увидев простертое перед ней тело Тристана, своего милого, Изольда приказала всем оставить опочивальню и рухнула без чувств на его тело. И, придя в себя, приложила ухо к его груди, но не услышала биения сердца, ибо душа уже изошла из него. И тогда сказала она:

— Тристан, милый друг мой! Как тяжка была эта разлука для нас обоих! И вот приехала я, чтобы исцелить вас, но лишь понапрасну потратила время и силы, ибо не застала вас на белом свете. И раз вы умерли, не жить больше и мне. Но если мы так любили друг друга при жизни, то будем любить и после смерти.

Тут обняла его Изольда и, крепко прижав к своей груди, пала без чувств на его тело. И душа ее изошла из разорвавшегося сердца.

Так умерли Тристан и Изольда.

[Тела Тристана и Изольды перевезли в Корнуэльс. Когда король Марк из предсмертного послания Тристана узнал, что Тристан и Изольда не по своей воле полюбили друг друга, а были приневолены чарами колдовского напитка, он опечалился и залился слезами:

— Горе мне! Отчего не узнал я об этом раньше? Тогда скрыл бы я ото всех, что Тристан любит Изольду, и не стал бы преследовать их. А теперь потерял я племянника своего и свою жену.]

У. Каким предстает король Марк в романе?

Д. Сначала он относился к племяннику хорошо, потому что тот освободил страну от дани, а потом возненавидел его, потому что боялся его силы и славы, популярности у поданных. Король специально послал Тристана за невестой, надеясь, что он погибнет. А когда Тристан обманул короля, тот хотел его казнить. А в конце, узнав, что Тристан полюбил Изольду не по своей воле, король заплакал.

У. Король Марк разом потерял и племянника и жену. Образ короля сложный. А как к нему относится рассказчик?

Д. По-разному. Конечно, король мог сердиться на Тристана, когда тот его обманывал. Но вначале-то он хотел его смерти просто из страха. Это подло. А в конце, когда король все понял и горюет, рассказчик сочувствует ему.

У. Непростые характеры выведены в романе. Даже Тристан не всегда соответствует рыцарскому идеалу. А как рассказчик к нему относится?

Д. Он ему сочувствует, ведь Тристан же не виноват.

У. И это отношение подчеркивается в последней главе романа «Чудо с терновником». Прочитайте ее.

Дети читают.
ЧУДО С ТЕРНОВНИКОМ

Тогда приказал король Марк перенести оба тела в часовню и похоронить их там со всей пышностью, какая пристала людям столь знатного рода. И повелел он изготовить два гроба, один из халцедона, другой — из берилла. Тристана положили в халцедоновый гроб, а Изольду — в берилловый, и были они преданы земле, под плач и слезы, один рядом с другой, в часовне. <…>
И из могилы Тристана поднялся прекрасный терновый куст, зеленый и пышнолиственный, и, перекинувшись через часовню, врос в могилу Изольды. Окрестные жители проведали о том и сообщили королю Марку. Трижды приказывал король срезать этот куст, но всякий раз на следующий день он являлся столь же прекрасным, как и прежде.

Такое чудо свершилось на могилах Тристана и Изольды. <…>
У. Характеры и отношения героев сложны. Герои глубоко страдают, и рассказчик им сочувствует. Но такое отношение к героям было не во всех версиях романа.

Например, суровый немецкий моралист Готфрид Страсбургский осуждает молодых людей, постоянно лгущих, плутующих, попирающих общественные законы морали.

В других же версиях осуждается король Марк, наделяемый коварством, злонамеренностью, подлостью. Тем самым любящие оправдываются: они просто воюют с Марком его же оружием, а молодая женщина выбирает более достойного.

Мария Французская «Лэ о жимолости».
У. Европейцы той эпохи хорошо знали полный сюжет. И как Тристан добыл Изольду в жены своему дяде королю Марку; и как Тристан и Изольда по дороге к королю нечаянно выпили любовный напиток, предназначенный матерью Изольды для дочери и ее будущего супруга. И как этот напиток заставил их нарушить долг рыцарской и супружеской верности. И как, убедившись в измене, разгневанный король изгнал племянника и жену, но, смягчившись, вернул жену, оставив Тристана в изгнании. И как они умерли в один день; и какое чудо произошло на их могиле.

Еще одна вариация на эту тему — произведением «ЛЭ о жимолости» поэтессы Марии Французской, жившей при английском дворе во второй половине XII в. (Читает текст, помещенный в тетради № 2 – задание 29)

Дети сначала выполняют задание самостоятельно.
Задание 29

Автор знаменитого произведения «Лэ о жимолости» — Мария Французская ( она жила в ХII в. при английской дворе). Перевод со старофранцузского Н. Рыковой

Определите род и жанр этого произведения.



Хочу поведать вам сейчас,

Как эта песня создалась

Про Жимолость: всего верней

Такое дать названье ей.

И в книгах прочитала я,

И от людей слыхала я,

Как королева и Тристан

Страдали от любовных ран,

Как смертная спустилась тень

На них в один и тот же день -

Тристан в опале. В горький час -

Увы — беда над ним стряслась.

За то, что в королеву он,

В Изольду страстно был влюблен.

Отослан Марком-королем

Тристан племянник в отчий дом

На юг Уэльса. Целый год

Он там в отчаянье живет.

Так извела его тоска,

Что кажется — и смерть близка.

Пусть это вас не удивит:

Кто в сердце любящем хранит

Упорство верности, — тому

Не жить без милой, одному.

Но как же быть с самим собой?

Тристан бросает край родной,

Он в милом Корнуэльсе вновь,

Где королева, где любовь.

Чтоб не проведали о нем,

В лесу приюта ищет днем.
<…>
И вот однажды услыхал,

Что есть от короля приказ,

Чтоб в Тинтажеле собралась

На праздник Троицы святой

Вся знать. Готовя пир большой,

Король зовет господ и дам

На игры пышные, и там

Изволит принимать гостей

Он с королевою своей.
<…>
Когда бароны с королем

На праздник двинулись путем

Своим обычным через лес -

Он стал под лиственный навес,

С лещины ветку отломал,

Ножом искусно обстругал

Он с четырех сторон ее

И имя вырезал свое.

И верил он, что будет так:

Увидит королева знак,

Что для нее оставил друг

И все ей ясно станет вдруг.

И слово милое прочтет,

И верно смысл его поймет.
<…>
Их участь можно бы сравнить

Безрадостную с тем, как тут

Побеги жимолости льнут

К орешнику в глуши лесной:

Когда она с его корой,

Прижавшись к ней, почти срослась,-

Легко им вместе: в добрый час!

Но разлучи их, и тогда

Обоим горькая беда:

Зачахнет вдруг орешник тот,

А с ним и жимолость умрет.

И так же сгинем мы, любя:

Ты —  без меня, я — без тебя!

Вот едет по лесу верхом

Изольда на коне своем,

И видит палочку она,

И надпись тоже прочтена,

И верной свите дан приказ

На отдых спешиться тотчас.

Остановились. Надо ей

Уйти подальше от людей.

Она Бранжьену позвала,

Что самой преданной была.

Тихонько отошли они

И скрылись вмиг в лесной тени,

А там нашла она того,

Кто ей милей, нужней всего.

Их радости не описать:

Он столько должен ей сказать,

И столько нежных слов она

Найти для милого должна:

Пусть он услышит все, и пусть

Поймет ее тоску и грусть.

Тристана нужно научить,

Как оправданье получить

У Марка-короля; ведь он

Наветом подлым был смущен.

И вновь разлука им, и слез

Опять немало пролилось.

Тристан ушел в Уэльс и ждал,

Чтоб Марк-король его призвал.

    Хоть радость краткою была,

Что палочка ему дала,

Заговорившая о нем,

Но жадно помня обо всем,

Тристан, — он и арфистом был -

Там песню новую сложил

Про жимолость: вот так она

С тех самых пор и названа. –

<…>
У. К какому роду и жанру относится это произведение?

Итог обсуждения. «ЛЭ» — это, наверное, жанр, но не знаем какой, — лирический или эпический. Мы с ним не встречались. Это не лирика, так как в лирике только переживания, а здесь есть действия. Может быть, это отрывок из большого романа?

У. Нет. Это не отрывок, а законченное произведение. Поэтесса знала, что ее слушателям хорошо знаком весь сюжет, рассчитывала на это и выбрала один из эпизодов. Попробуем разобраться в особенностях жанра ЛЭ. Итак, поэтесса берет лишь один эпизод. Какой?

Д. Как Тристан захотел повидаться с Изольдой и как произошла эта встреча.

У. Если это произведение относится к эпосу, значит в нем должен быть эпический сюжет. Проверим это. (Дети с помощью учителя выявляют схему сюжета.)

Схема сюжета

Завязка — Тристан едет к Изольде.

Вершина — встреча Тристана и Изольды.

Развязка — разлука Тристана и Изольды.

У. Но в эпосе есть не только действия героев, но и что еще?

Д. Переживания героев.

У. Проследите по тексту, какие чувства испытывают герои. Развиваются ли чувства героев? Изменяются ли они?

Д. Да. Тристан испытывает тоску, но он верен своей любви и в отчаянии мечтает о встрече.

У. Значит, в этом произведении есть черты эпоса — действия и чувства героев. Но если это эпос, то почему автор называет произведение «Жимолость»? Вы же знаете, что в основе — роман о Тристане и Изольде.

Д. ...

У. Попробуйте поискать в этом произведении черты другого рода литературы — лирики. В лирике развиваются не действия и чувства героев, а что?

Д. Развиваются переживания ЛГ.

У. То есть в лирике есть лирический сюжет. Попробуйте выделить основные моменты развития переживаний рассказчицы. Есть ли вершина ее переживаний? Где завязываются эти переживания? Где они развязываются?

Итог обсуждения. Вершина — песня про жимолость; главное для Р то, что герои не могут существовать друг без друга. Поэтому переживания начинаются с того момента, как создалась эта песня про жимолость, а заканчиваются возвращением к песне Тристана про жимолость.
У. Итак, в этом произведении есть лирический рассказчик, передающий нам свои чувства — отсюда черты лирики.

Значит, лэ — небольшое лироэпическое стихотворное произведение, создаваемое на основе известных сюжетов, посвященных необычайным приключениям.

А теперь сами выразительно прочитайте этот текст.

Дети читают ЛЭ, стараясь передать мысли и чувства лирического рассказчика. Класс выступает в роли слушателей-критиков.

Урок 47. Баллада. История жанра

	Тексты к уроку.

Безымянный поэт. «Все цветет! Вокруг весна!». Перевод со старопровансальского
 Валентины Дынник.
«Робин Гуд спасает трех стрелков». Английская народная баллада. Перевод с английского М.Цветаевой.
Франсуа Вийон «Баллада поэтического состязания в Блуа». Перевод с французского И.Эренбурга.

1797. Фридрих Шиллер «Перчатка». Перевод с немецкого В.Жуковского
Безымянный автор. «Бедный рыцарь». Перевод с немецкого Л.Гинзбурга.


Поэт имеет законное право на все, что создано его предками и современниками.

Гёте

У. Какие жанры средневековой поэзии теперь вам знакомы?

Д. Мы знаем лирические жанры поэзии трубадуров. Альба – утренняя песня, серена – вечерняя песня, кансона – песня о любви, сирвентес – политическая песня. У миннезингеров жанр политической песни назывался шпрух. А еще лиро-эпический жанр – лэ.

У. Все эти жанровые формы остались в прошлом. Но есть один жанр, рожденный в средние века, с которым мы можем встретиться и сегодня. Это — баллада (прованс. «плясать»). Наверное, те, кто любит читать русскую поэзию, встречались с этим жанром.

У этого жанра интересная судьба. Он бытует уже восемь столетий, постепенно изменяясь. Как именно? Попробуем в этом разобраться.

Безымянный поэт. «Все цветет! Вокруг весна!». Перевод со старопровансальского Валентины Дынник.

У. Послушайте анонимную песню XII в. «Все цветет! Вокруг весна!» Эта песня связана с плясками. (читает).

	Все цветет! Вокруг весна!


— Эйя! —

Королева влюблена


— Эйя! —

И, лишив ревнивца сна,


— Эйя! —

К нам пришла сюда она,

Как сам апрель, сияя.

   А ревнивцам даем мы приказ:

   Прочь от нас, прочь от нас!

   Мы резвый затеяли пляс. 

Ею грамота дана,


— Эйя! —

Чтобы, в круг вовлечена,


— Эйя! —

Заплясала вся страна


— Эйя! —

До границы, где волна

О берег бьет морская.

   А ревнивцам даем мы приказ:

   Прочь от нас, прочь от нас!

   Мы резвый затеяли пляс! 

Сам король тут, вот те на!


— Эйя! —

Поступь старца неверна,


— Эйя! —

Грудь тревогою полна,


— Эйя! —

Что другому суждена

Красавица такая.

   А ревнивцам даем мы приказ:

   Прочь от нас, прочь от нас!

   Мы резвый затеяли пляс. 


	Старца ревность ей смешна,


— Эйя! —

А любовь его скучна,


— Эйя! —

В этом юноши вина,


— Эйя! —

У красавца так стройна

Осанка молодая.

   А ревнивцам даем мы приказ:

   Прочь от нас, прочь от нас!

   Мы резвый затеяли пляс. 

В общий пляс вовлечена,


— Эйя! —

Королева нам видна,


— Эйя! —

Хороша, стройна, видна, —


— Эйя! —

Ни одна ей не равна

Красавица другая.

   А ревнивцам даем мы приказ:

   Прочь от нас, прочь от нас!

   Мы резвый затеяли пляс.
Королева – весна
Король – зима.



У. В чем выражается связь этой песни с плясками?

Д. Есть плясовой возглас «Эйя!», есть припев и даже слова: «Мы резвый затеяли пляс».

У. А связь с обрядом вы можете обнаружить?

Итог обсуждения. Королева — весна («ею грамота дана, чтобы в круг вовлечена, заплясала вся страна»). Она приходит вместе с апрелем. Король — зима. Обряд прогоняет зиму.
«Робин Гуд спасает трех стрелков». Английская народная баллада. Перевод с английского М.Цветаевой.
У. Прочитаем средневековое произведение «Робин Гуд спасает трех стрелков». Робин Гуд — герой английской народной поэзии. (Читает.)

	Двенадцать месяцев в году,

Не веришь — посчитай.

Но всех двенадцати милей

Веселый месяц май. 

Шел Робин Гуд, шел в Ноттингэм, —

Весел люд, весел гусь, весел пес...

Стоит старуха на пути

Вся сморщилась от слез. 

— Что нового, старуха? — Сэр,

Злы новости у нас!

Сегодня трем младым стрелкам

Объявлен смертный час. 

<…>

	Был следующий зов — то рать

Сзывает Робин Гуд.

Со всех сторон, во весь опор

Мчит Робингудов люд. 

— Но кто же вы? — спросил шериф.

Чуть жив. — Отколь взялись?

— Они — мои, а я Робин,

А ты, шериф, молись! 

На виселице злой шериф

Висит. Пенька крепка.

Под висилицей, на лужку,

Танцуют три стрелка. 




У. К какому жанру вы отнесете это произведение?
Д. …
У.  Такого типа средневековые народные песни стали называть «балладами» значительно позже.
Франсуа Вийон «Баллада поэтического состязания в Блуа». Перевод с французского И.Эренбурга.

У. В самом конце Средневековья в XV в., во время перехода от эпохи Средневековья к эпохе Возрождения, одним из известнейших творцов баллад был Франсуа Вийон (1431- после 1463) 
Его «Баллада поэтического состязания в Блуа» действительно была им спета на состязании поэтов. Послушайте балладу в переводе И.Эренбурга (читает).

ФРАНСУА ВИЙОН

БАЛЛАДА ПОЭТИЧЕСКОГО СОСТЯЗАНИЯ В БЛУА

Перевод с французского И.Эренбурга

От жажды умираю над ручьем.

Смеюсь сквозь слезы и тружусь играя.

Куда бы ни пошел, везде мой дом,

Чужбина мне — страна моя родная.

Я знаю все, я ничего не знаю.

Мне из людей всего понятней тот,

Кто лебедицу вороном зовет.

Я сомневаюсь в явном, верю чуду.

Нагой, как червь, пышнее всех господ.

Я всеми принят, изгнан отовсюду.

<…>
Но как понять, где правда, где причуда?

И сколько истин? Потерял им счет.

Я всеми принят, изгнан отовсюду.

                  ---------------

Не знаю, что длиннее — час иль год,

Ручей иль море переходят вброд?

Из рая я уйду, в аду побуду.

Отчаянье мне веру придает.

Я всеми принят, изгнан отовсюду.

У. Сравните эту балладу  с обрядовой песней. Что стало с жанром? Те же задачи он решает или другие?
Д. Ушли обряд и танец, осталось очень интересное лирическое стихотворение сложной формы.

У. Какая же это форма?

Д. Три строфы и концовка, меньшая по количеству строк, чем первые три строфы. Внутри строф строго рифмуются строчки. В каждой строфе повторяется одна и та же строка: «Я всеми принят, изгнан отовсюду».

У. Это строка-рефрен. Эта строка, видимо, особо важная, если она столько раз повторяется. О чем же она вам говорит? Какую картину подчеркивает?

Д. Может быть, сложное душевное состояние? Как поэт ЛГ всюду принят, а как человек, относящийся к низам общества, он изгнан отовсюду. Он с горечью говорит об этой ситуации.

У. Ко времени Франсуа Вийона баллада уже перестала быть обрядовой песней и приобрела сложную лирическую форму, отражающую очень непростое душевное состояние. Складывалась она из трех строф с последним более коротким посланием, в строфах обязательный рефрен и строгая рифма.

Фридрих Шиллер. «Перчатка». Перевод с немецкого В.Жуковского

У. Теперь перескочим еще через четыре столетия и посмотрим, что стало с этим жанром на рубеже XVIII—XIX в. В это время к жанру баллады обращаются многие европейские поэты. Один из самых знаменитых — немецкий поэт Фридрих Шиллер (1759-1805). Послушайте его балладу «Перчатка». В основу баллады положен пересказ действительного происшествия, имевшего место при дворе французского короля Франциска I (1515-1547). (Читает.)

Фридрих Шиллер

ПЕРЧАТКА 

Перевод с немецкого В. Жуковского

Перед своим зверинцем,

С баронами, с наследным принцем,

Король Франциск сидел;

С высокого балкона он глядел

На поприще, сраженья ожидая;

За королем, обворожая

Цветущей прелестию взгляд,

Придворных дам являлся пышный ряд. 

Король дал знак рукою —

Со стуком растворилась дверь:

И грозный зверь

С огромной головою,

Косматый лев

Выходит;

Кругом глаза угрюмо водит;

И вот, все оглядев,

Наморщил лоб с осанкой горделивой,

Пошевелил густою гривой,

И потянулся, и зевнул,

И лег. Король опять рукой махнул —

Затвор железной двери грянул,

И смелый тигр из-за решетки прянул;

Но видит льва, робеет и ревет,

Себя хвостом по ребрам бьет,

И крадется, косяся взглядом,

И лижет морду языком,

И, обошедши льва кругом,

Рычит и с ним ложится рядом.

И в третий раз король махнул рукой -

Два барса дружною четой

В один прыжок над тигром очутились;

Но он удар им тяжкой лапой дал,

А лев с рыканьем встал...

Они смирились,

Оскалив зубы, отошли,

И зарычали, и легли, 

И гости ждут, чтоб битва началася.

Вдруг женская с балкона сорвалася

Перчатка... все глядят за ней...

Она упала меж зверей.

Тогда на рыцаря Делоржа с лицемерной

И колкою улыбкою глядит

Его красавица и говорит:

«Когда меня, мой рыцарь верный,

Ты любишь, так, как говоришь,

Ты мне перчатку возвратишь». 

Делорж, не отвечав ни слова,

К зверям идет,

Перчатку смело он берет

И возвращается к собранью снова.

У рыцарей и дам при дерзости такой

От страха сердце помутилось;

А витязь молодой,

Как будто ничего с ним не случилось,

Спокойно всходит на балкон;

Рукоплесканьем встречен он;

Его приветствуют красавицыны взгляды...

Но, холодно, приняв привет ее очей,

В лицо перчатку ей

Он бросил и сказал: «Не требую награды!»

У. Похожа ли эта баллада на балладу Вийона или на более раннюю средневековую балладу?
Д. Нет, не похожа. В ней есть герои и сюжет.

У. А в анонимной песне тоже есть герои (король, королева) и сюжет — конфликт зимы и весны, изгнание зимы.

Д. Там пляска, календарный обряд, а тут ничего этого уже нет. Здесь рассказывается история, в которой важны характеры героев, их чувства и поступки. А рассказчик все это оценивает. Он не так занят собой, как рассказчик Вийона.

У. Продолжает ли баллада оставаться лирическим произведением или в ней появляется что-то новое?

Д. Проявляются черты эпоса.

Итоги

Баллада – лироэпический жанр. В одних балладах преобладают черты лирики. В других – эпоса.

У историков литературы существуют две версии развития жанра баллады. Одни считают, что современный жанр восходит к временам трубадуров и только меняется на протяжении веков — уходит из обрядовой поэзии в чистую лирику, а затем в лиро-эпос. Другие полагают, что современная баллада ведет свою историю от лиро-эпических народных песен (таких, как песня о Робине Гуде) и не имеют исторической связи с провансальской балладой, что тут мы встречаемся с чисто случайным совпадением названий совершенно разных жанров. Какой точки зрения придерживаться — это дело каждого из вас. Важно только, чтобы она была обоснована.
Средневековые английские народные песни о Робине Гуде стали называть балладами после того, как поэты XIX в. начали создавать баллады типа «Перчатки» Шиллера. В балладах о Робин Гуде преобладают черты эпоса. Черты лирики прежде всего придает им стихотворная форма.
В поздних балладах типа «Перчатки» Шиллера преобладают черты эпоса.
В русском фольклоре исследователи тоже выделяют жанр баллады. По их мнению, она развивалась в тесной связи и параллельно с историческими песнями. Как и в устной поэзии других народов, баллады имели ряд разновидностей, близких как эпическим историческим песням, так и лирическим. Не специалисту отличить русскую балладу от историческое песни и даже былины трудно. Так, например, песню об Иване Грозном, которую мы рассматривали как историческую, некоторые фольклористы относят к жанру баллады.

Безымянный автор. «Бедный рыцарь». Перевод с немецкого Л.Гинзбурга.

У. А сейчас самостоятельно выполните в тетради № 2 задание № 29. Потом обсудим.

Задание 29.

Прочитайте произведение безымянного автора «Бедный рыцарь» в переводе с немецкого Л.Гинзбурга. Определите жанр произведения. Напишите, когда это произведение было сочинено – в средние века или позже? Почему?

	Рыцарь забыл своих папу и маму,

Рыцарь влюбился в прекрасную даму.

Рыцарь не спит, и не ест, и не пьет.

Только одни серенады поет.

Бедный влюбленный в теченье недели

Выдержал сорок четыре дуэли,

Семьдесят восемь призов заслужил,

Семьдесят две серенады сложил.

Рыцарь, надев боевые доспехи,

Шлет своей даме цветы и орехи,

Яблочный джем, пастилу, мармелад

В тщетной надежде на ласковый взгляд...

Позднею ночью в окошко к прелестнице

Рыцарь полез по веревочной лестнице

И говорит, освещенный луной:

— Станьте навеки моею женой! —

Но, к сожаленью, высокая дева

Вся затряслась от высокого гнева:

— Ах, вы, бездельник! Имейте в виду:

Замуж за неуча я не пойду!

Вы на турнирах сражаетесь бойко,

Только у вас по грамматике двойка!

По географии двойка у вас!


	Двойка по чтению!.. Прочь с моих глаз!

По арифметике что?.. Единица.

Как же вы смеете, сударь, жениться?

Дайте сюда ваш противный дневник...

Рыцарь в тоске головою поник.

...С этого черного, страшного часа

В классную комнату нашего класса,

Лишь детвора удаляется прочь,

Призрак является каждую ночь.

Спрятав лицо под железною маской,

Долго по карте он водит указкой

И произносит при этом слова:

«Штутгарт... Ливорно... Севилья... Москва».

Голову призрак на панцирь склоняет,

Ходит по классу и громко склоняет,

Так, что отчетливо слышно везде:

«Дерево, дерева, дереву, де...»

Он от доски оторваться не может,

Он вычитает, он делит, он множит

И под конец удивляется сам:

«Десятью десять равняется стам!» 




Дети выполняют задание.

У. Как вы определили жанр произведения?

Д. Это пародия на балладу.

У. Когда ее сочинили — в средние века или позже? Почему вы так думаете?

Д. ...

У. Предположительно, эта шуточная баллада была сочинена позже - в ней высмеивается  рыцарство, которое уже перестало быть идеалом.

Задание на дом. Выучить наизусть балладу «Бедный рыцарь».
Прочитать фрагменты «Романа о Лисе» в переводе со старофранцузского А.Наймана.
Урок 48. «Роман о Лисе»

	Текст к уроку.

Роман о Лисе. Фрагменты. Перевод со старофранцузского А.Наймана.


РОМАН О ЛИСЕ
«Роман о Лисе» возник в XII-XIII вв. В его основу легли фольклорные рассказы о каверзах и проделках отчаянного смельчака, нахала и пройдохи Лиса Ренара, ходившие по всей Европе. Автором первой из поэм, которые принято называть «ветвями», был Пьер де Сен-Клу. В XII в. эти сюжеты стали сводиться в единое целое во Франции; но и в целом романе отдельные «ветви»-поэмы строго между собой не связаны. Итогом блужданий этого сюжета стала знаменитая поэма И. Гете «Рейнеке-Лис» (1783 г.).

В средневековом пародийном романе в комическом ключе изображены черты рыцарства. В нем можно найти черты басенной традиции и фольклорные сказочные сюжеты. В характере Лиса Ренара есть место не только многим человеческим слабостям и порокам, но и достоинствам.

Написан роман был восьмисложными стихами с парной рифмой на старофранцузском языке. Перевод со старофранцузского А.Наймана.
Якобы много веков назад это создано было.

Мыслимо ль это? Сюжет словно сегодня возник.

Ф. Шиллер

У. Дома вы должны были прочитать фрагменты неумирающего средневекового «Романа о Лисе». Надеюсь, что и краткую статью, предваряющую текст романа вы тоже прочитали и кое-что о романе уже знаете. Подумайте, в чем же причина такой долгой жизни «Романа о Лисе»? Понравился он вам? Почему?

Д. …

У. В те времена жанр «роман» был не таким, как сейчас. Романом называлось повествование о приключениях, в том числе рыцарских и любовных. Может быть, в слове «роман» можно видеть указание на язык памятника — романский, в отличие от латыни.

Написан роман был восьмисложными стихами с парной рифмой на старофранцузском языке. Дело в том, что во французском языке ударение всегда падает на последний слог, поэтому, в отличие от русского языка, где ударение может падать на любой слог, стихотворный ритм французского стиха учитывает только количество слогов в строках, которые к тому же рифмуются парами. Переводчик А. Найман пытался эту стихотворную форму по возможности передать средствами русского стиха. Кроме того, он перевел текст на современный русский язык, тем самым облегчив работу русских читателей, а вот самим французам труднее знакомиться с этим текстом, так как он написан по-старофранцузски (примерно так же трудно, как нам читать по-древнерусски).

Итак, где же происходят события?

Д. В королевстве короля Нобля. Среди зверей. Нобль — лев. Там и другие звери участвуют — лис, волк, ворон...

У. Нобль — в переводе «благородный, дворянин, знатный». Он — царь зверей. Каково же его королевство? Какими чертами обладают его подданные? Только ли звериными?

Д. Это похоже на королевство людей. Король — феодал, а звери — его вассалы, бароны.

У. Вот эти своеобразные черты королевства и создают особую картину жизни, особый мир — и человеческий, и условный, похожий на сказочный. События в этом мире разворачиваются вокруг главного героя Лиса Ренара. Имя Ренар, по-видимому, восходит к германскому сочетанию «совет» и «твердый».

Основной конфликт происходит между Лисом и волком Изенгрином (имя германское и значит «стальной шлем»). В этот конфликт втягиваются и другие представители животного мира, от льва до улитки. У Лиса перед зверьми много тяжких вин, но каждый раз ему удается уйти от возмездия.]
Попробуйте теперь на основе прочитанных отрывков сделать некоторые выводы о внутреннем мире главного героя Лиса Ренара и отношении к нему рассказчика.

«Ветвь» Ib
Ст. 2205 - 2466
У. Эта поэма-ветвь начинается с того, что поведение Лиса стало уже настолько невыносимым, что владыка-лев вынужден принять какие-то меры. Какие?

Д. Он приказывает: «...кто Лиса схватит, / Пусть время на привод не тратит /Ни ко двору, ни к королю, / Ни к графу, но сует в петлю».

У. То есть даже и о суде речи нет. А Лис?

Д. Лис, «не задетый тем ничуть», не боится. Может, надеется, что, как всегда, выкрутится.

У. Зачем Ренар вбежал к красильщику в дом?

Д. Его мучил голод.

У. Вспомните, что там случилось с Лисом. Как это его характеризует?

Д. Он хитрый, сумел обхитрить хозяина красильни.

У. Избежав одной опасности, он нарывается на другую. Какую?

Д. Замечает Изенгрина.

У. И как же Лису удалось провести волка?

Д. Во-первых, он воспользовался тем, что перекрасился, и волк его не узнал. Во-вторых, он притворился англичанином.

У. Какое настроение у читателя вызывает диалог героев?

Д. Очень смешно.

У. А почему? Благодаря чему возникает комический эффект?

Итог обсуждения: а) смешна сама ситуация (комизм положений, падение в чан); б) смешно поведение героев (притворство Лиса, его исполнение роли англичанина, язык, который он коверкает, чтобы быть походим на англичанина); в) смешно, что волк его не узнает, смешно преклонение волка перед иностранцем.

У. А на чьей стороне симпатии Р?

Д. На стороне Лиса. Волк уж больно глуп, его так легко провести. А Лис свою жизнь спасает.

У. Перечитайте строки 2370—2466. С помощью примечаний попытайтесь понять смысл этого эпизода.

Итог обсуждения. Здесь речь идет о рыцарской литературе, но все рассказанное смешно, так как это все делают не благородные рыцари, а животные. Пародируется «серьезный» рыцарский роман, возникает комический эффект. Ясно, что рассказчик высмеивает рыцарство.

«Ветвь» II
Ст.843 – 1026

[После нескольких неудачных предприятий Лис попадает в капкан и едва вырывается из него.]

   Меж двух холмов лежащий дол

Пройдя, лужайку Лис нашел:
<…>
Упал, попрыгав и сплясав,

Лис на постель душистых трав,

И ну валяться и кататься —

Что за местечко: тень, прохладца,

Едва ли где-то лучше есть.

Теперь найти б еще что есть —

Хоть век не покидай долину.

   Меж тем и ворону Тьеслину

Невмоготу: не ел с утра,

860    И отдохнуть давно пора,

Нуждою выгнанный из бора,

Домчался вмиг он до забора,

Хоть тени и страшась любой,

Но броситься готовый в бой.

Глядит, сыры на солнцепеке

Лежат; уж на исходе сроки

Их выдержки, а та, кому

Стеречь поручено, — в дому

И не выходит почему-то.

870    Что ж, подходящая минута:

Во двор бросается Тьеслин,

Оттаскивает сыр один —

Но, выбежав, ему вдогонку

Старуха камни и щебенку

Давай швырять, вопя: «Эй, сир,

Немедленно верните сыр!»

Видать, рехнулась сторожиха.

Тьеслин ей: «Тихо, бабка, тихо!

Неважно, прав иль виноват,

880    Я сыр не понесу назад.
<…>
И полетел, от счастья шал,

Как раз туда, где Лис лежал:

Облюбовали бук бароны,

Тот — корни, этот — гущу кроны,

Но разве справедлив удел,

900    Чтоб этот ел, а тот глядел?

   Тьеслина клюв с размаху всажен

В глубь сыра, хоть еще он влажен, —

И первому конец ломтю.

Вот так-то, бабушка, тю-тю,

Не углядели: круг ваш сырный

Хорош — и мягкий он, и жирный.

Вновь рубанул сплеча, и вниз,

Туда, где спал вполглаза Лис,

Упала маленькая крошка,

910    А так как дремлет Лис сторожко,

Вмиг поднял морду: что к чему

Не надо объяснять ему.

Чтобы ясна была картина

Вполне, вскочил он и Тьеслина

Узрел: да это ж куманек

Его — и сыр, гляди, меж ног.
<…>
— «Кум, — радостно вскричал, — не вы ли

Визитом мой приют почтили?

Вы! Узнаю черты лица!

920     Мир праху вашего отца,

Что мог и в терцу петь и в кварту:

Певцов во Франции — Ругарту
,

Как сам он хвастал, равных нет.

И вы, я помню, с детских лет

Учились пению прилежно.

Все так же ли поете нежно?

Могли бы ретроенку спеть?»

Расставлена искусно сеть:

Раскрылся клюв — грубее крика

930    Не слышал Лис. «Что за музыка! —

Воскликнул. — Голос ваш окреп.

Но эту вещь хотелось мне б

Услышать спетой выше тоном».

Тьеслину, как и всем воронам,

Дай только петь: взвопил артист.

— «Сколь мощен голос, столь и чист, —

Лис молвит. — То-то всем утеха!

Чтоб пущего достичь успеха,

Не ешьте больше ни ореха.

940    Ну, в третий раз — и без огреха!»

С усердьем свой пропел мотив

Певун — аж когти распустив, —

Забыл, что держит сыр, растяпа.

Пред Лисом круг упал, но лапа

Не шевельнулась у плута —

Мешает делу суета,

Желанье жгучее он гонит,

Хитро задумав, что не тронет

Закуски лакомой, пока

950    Не схватит также куманька.
<…>
— «Бог от беды меня не спас, —

Лис хнычет. — Сколько ни мудри я,

960    Мук не избегнуть. О Мария

Святая! Столь тяжелый дух

От сыра, словно он протух.

Не то, что быть не может съеден —

Для ран сам запах этот вреден.

Врач наложил на сыр запрет —

и вот, желанья даже нет.

Тьеслин, меня б вы одолжили,

Спустившись и от этой гнили

Избавив. Я вас затрудню

970    Лишь потому, что в западню

Попал на днях, — а не стряслось бы

Беды, стыдился б, верьте, просьбы

Такой. Чтоб кость бедра срослась,

Лежать я должен. Буду мазь

Втирать и пластырь класть на рану,

Покуда на ноги не встану».
<…>
Лис наседает: «Что такое?

Боитесь, кто-нибудь вас съест?»

Плут делает призывный жест

И смотрит. Забывает ворон

В минуту эту, сколь хитер он.

Коварный следует прыжок,

990    Однако Лиса сносит вбок —

Дичь фюйть из челюстей: в гарнире

Лишь перья, да и тех четыре.

Рад, что отделался легко,

Тьеслин; уселся высоко

В ветвях — хрипит, считая раны:

«Как — без опаски, без охраны —

Решился к рыжему лжецу,

Уроду наглому льстецу

Спуститься я! Внушив доверье

1000     К себе, мерзавец вырвал перья

Мне из хвоста и на крыла,

Геенна бы его взяла!

Клянусь, что о себе злодею

Напомнить я еще сумею!»

Безмерно огорчен Тьеслин.
<…>
У. Какие черты характера раскрываются в этом эпизоде? На чьей стороне симпатии Р?

Д. Опять Лис всех провел, и Р его не осуждает: Лис же есть хотел. Хотя и смешно, как Лис по траве катался, как ворон со старухой разговаривал, и что они не просто звери, а «бароны». Р называет ворона «растяпой». И сюжет похож на басню И. А. Крылова «Ворона и Лисица».

У. И вы уже знаете, что сюжет этот восходит к сюжету басни древнегреческого баснописца Эзопа. Басенная традиция в этом романе весьма сильна.

«Ветвь» III
Ст.1 - 510
У. В предыдущей «ветви» вы легко усмотрели сходство с басней Крылова. А на что похожа по сюжету «ветвь» III? (читает.)

У. Так на какую же русскую народную сказку похожа эта ветвь-поэма?
Д. На русскую народную сказку «Лисица и Волк».

У. Докажите.

Дети, пересказывая основные моменты сюжета, доказывают сюжетное сходство произведений.

У. Но не все эпизоды совпадают с эпизодами сюжета сказки. Есть еще одна линия, когда волк просит у Лиса рыбы, а тот...

Д. Предлагает волку стать монахом.

У. С какой целью введен здесь разговор о монахах? Только ли для того, чтобы поиздеваться над волком?

Итог обсуждения. Высмеиваются и монахи, которые любили вкусно поесть, у которых слова о святой жизни явно расходились с поступками.

Д. …

У. Как, по-вашему, рассказчик относится к Лисе и Волку? Как относитесь к ним вы?

Д. …

«Ветвь» XVII
Ст.1289 - 1688
У. Послушайте еще одну ветвь романа (читает.)

У. С какими чувствами описывает рассказчик поединок Лиса и Шантеклера?

Д. …

У. Какое чувство вызывает у читателя рыцарский поединок между петухом и Лисом?

Д. Смешно. Ведь животные не рыцари.

У. Вы уже нашли сходство этого романа с басней, со сказкой. А этот эпизод вам ничего не напоминает?

Д. Похоже на «Войну мышей и лягушек». Там тоже мыши с лягушками сражаются как герои «Илиады».

У. Да, вспоминается «Батрахомиомахия» — древнегреческий комический эпос. Как называется произведение подобного жанра?

Д. Пародия.

У. Найдите черты, пародирующие рыцарство в этом эпизоде. Что делают герои? Как они себя ведут? Как разговаривают друг с другом? Какие события реальной жизни находят отражение в этой сцене?

Д. ...

У. Итак, «Роман о Лисе» — произведение пародийное, высмеивающее «высокий» жанр рыцарского романа, снижающее образ «благородных» рыцарей. И в то же время мы находим в нем и черты басни и фольклорные сказочные сюжеты.

Смешение жанров позволяет понять как происхождение романа, так и причины его популярности. Это произведение родилось и выросло в недрах народной культуры, не связано с определенным сословием, как, например, рыцарский роман или лирика трубадуров. Оно выражало отношение широких народных масс к рыцарскому сословию и к рыцарской культуре. А заодно — и к традиционному для фольклора герою-плуту, чертами которого обладает Лис Ренар.

В романе действуют особые герои. Как же возникает условное совмещение черт человека и животного, рождающее комический эффект? Найдите эпизоды, в которых у героев: 1) проявляются такие особенности, в которых за внешними чертами животного главными выступают черты человека, и именно человеческие черты оцениваются; 2) проявляются именно черты животных; 3) проявляются именно черты людей, причем это преимущественно общечеловеческие черты, не зависящие от места, времени, общественного устройства, то черты представителей феодального общества средневековья (от короля до крестьянина).

Дети работают с текстом романа.

У. Какой же вывод можно сделать о главном герое Лисе и отношении к нему рассказчика?

Итог обсуждения. Лис смел, хитер, никогда не теряется и постоянно «выходит сухим из воды», даже если и не побеждает своих противников. При этом в других зверях он обнажает глупость, жадность, зависть и другие дурные качества.

Лис — возмутитель спокойствия, плут, разоблачающий своим поведением скрытые пороки окружающих.

Лисом движет как бы врожденное озорство, присущее этому герою в мировом сказочном сюжетном фольклоре. Но он бывает безжалостен и жесток. Это свойство его характера.

Часто им движет самое простое чувство голода, столь хорошо знакомое людям средневековья. Но это же чувство может заставить и животных совершать определенные действия, искать выход. Это очень причудливое сочетание. Вспомните, как лисья семья в замке готовит ужин. Зверям это свойственно? А как Лис старается победить ворона? Как зверь или как человек? Так в образе Лиса Ренара сочетаются черты человека и животного.

Отношение РП к столь сложному герою неоднозначно. Оно сложнее, чем отношение к другим героям романа, и чем отношение к герою-плуту в фольклоре.

Задание на дом. Написать сочинение на тему: «Можно ли встретить рыцарские черты у наших современников?»

Урок 49. «Можно ли встретить рыцарские черты у наших современников?»

Обсуждение сочинений

Рыцарские черты можно встретить у кого угодно, но только не у наших современников.

Из сочинений

У. Обсудим ваши сочинения, написанные для журнала «Размышления о жизни». Мы поставили перед вами вопрос: можно ли встретить рыцарские черты у наших современников? И один из ваших ответов — это эпиграф урока. Но так думают далеко не все. Мнения разделились.

Послушайте три сочинения и запишите: какую точку зрения отстаивает каждый автор? С кем из них вы согласны?

Сочинение 1

Рыцарские черты можно встретить у кого угодно, но только не у наших современников. Их можно увидеть у Дон Кихота: отважный, немного помешан, готовый умереть за даму сердца. А сейчас за девушку бьют по морде или не заступаются вовсе. Я думаю, что это связано с тем, что раньше, когда рыцарские черты были у многих мужчин, была граница между мужчинами и женщинами, а сейчас женщина стала равной мужчине. Она спокойно может постоять не только за себя, но даже и за своего мужа.

Я не могу говорить, что раньше было плохо или хуже, чем сейчас, потому что раньше были свои обычаи и порядки, но я привыкла к своему миру и времени и считаю, что все, что происходит сейчас, нормально.

Сочинение 2

По-моему, чтобы ответить на этот вопрос, надо выяснить, какие черты считаются рыцарскими. По-моему, в наше время мало кто знает, что такое рыцарские черты, поэтому лучше обратиться к средневековым романам и повестям. Откроем «Роман о Тристане и Изольде». В предисловии сказано: «Воспитание Тристана — это воспитание идеального рыцаря». Значит, по характеру Тристана можно судить о рыцарях вообще...

Тристан верен дружбе и великодушен к врагам, бескорыстен и добр, терпелив и незлопамятен, он постоянно стремится к новому и опасному. К этому можно добавить еще такие черты, как смелость, верность, благочестие, справедливость, веселость, сила, ловкость, которые входят в понятие «куртуазность».

По-моему, большинство этих черт можно встретить у наших современников, но людей, собравших в себе все эти рыцарские черты, по-моему, встретить нельзя, их просто нет. Но мне кажется, что все люди имеют хоть какую-нибудь рыцарскую черту, кроме, конечно, благочестия, если понимать его в прямом смысле (истинное богопочитание, благоговейное признание божественных истин и исполнение их на деле).

Сейчас, по-моему, из рыцарских наиболее важны такие, как бескорыстность, добро, терпеливость, незлопамятность, верность, справедливость. А насчет силы и ловкости — уже другой разговор. Потому что в кругах, близких к умственному труду, это совершенно не нужно. А в близких к спорту кругах без этих качеств человек уже не человек.

В заключение я хочу ответить на вопрос: «Можно ли встретить рыцарские черты у наших современников?» Да, можно, но вразбивку. Настоящих рыцарей, которые имеют все рыцарские черты, сейчас встретить нельзя.

Сочинение 3

Я думаю, что нельзя, а даже если и можно, то это очень трудно. Ведь что такое рыцарь? Это человек, обладающий всеми достоинствами. Это человек благородный, умный, сильный, находчивый и, конечно, верный своему слову и своей даме сердца.

В те далекие времена не сдержать слово считалось чем-то абсолютно непонятным. И если же все-таки его (слово) не сдерживали, то рыцарем такого человека уже не считали.

Быть верным Даме Сердца до конца дней — было естественно. Из-за них были дуэли, из-за них умирали.

Постепенно таких людей становится все меньше и меньше, и многие черты перестали цениться в людях. Но дуэли еще существовали. Пушкин, Лермонтов — вот они остатки рыцарства. Но вот наступил ХХ век, век электроники и кибернетики и прочих наук, которые раньше мало кого интересовали. Теперь людям не до честного слова, главное — выполнить план, сдать вовремя постройки.

Конечно, есть еще такие замечательные люди, которые, несмотря на перемены, стараются еще сохранить эти замечательные и нужные черты, но их мало! А про верность даме сердца я вообще не говорю. Теперь в один день разлюбить одну и полюбить другую ничего не стоит, и главное, что ничего не будет, кроме разбитого сердца несчастной. Но мне бы очень хотелось, чтобы любой человек мог стать рыцарем.

Дети делают записи, затем обсуждают устно.

У. Теперь послушайте еще одно сочинение. Подумайте, какую точку зрения выражает автор, запишите свой ответ. Потому обсудим.

Сочинение 4

Рыцарство по прежним понятиям — «изысканная вежливость». Она, как таковая, встречается, к сожалению, редко. Куртуазия — это смелость, верность, благочестие, справедливость, щедрость, доброта, веселость, сила, ловкость. Все эти качества в комплексе мне не приходилось встречать в одном человеке. И не удивительно — когда существовали рыцари, эти качества специально воспитывались. Теперь задачи воспитать рыцаря уже нет. По частям все рыцарские черты есть почти у всех. Хотя во многом женщины сейчас бывают более рыцарственны душой, чем мужчины.

Может быть потому что женщина — это мать, и такие качества ей необходимы.

Во многом утрачено представление именно о необходимости рыцарских качеств.

Очень мало теперь по-настоящему интеллигентных, хороших мальчиков. Это настоящая беда. Условия жизни таковы, что приводят порою к ужасным дефектам характеров у людей.

И реже всего встречается у людей благочестие. Проходят века, и теперь многие куртуазные качества имеют преобразованный вид. Благочестие теперь часто — именно честность, честь, мужество. Например, несколько лет назад бывший чемпион мира по подводному плаванию Шаварш Карапетян спас из троллейбуса, упавшего в воду с моста в Ереване, столько людей, сколько хватило его сил. Он был вынужден разбить оконные стекла троллейбуса и был ранен. Человек не пожалел ни себя, ни своей карьеры ради других.

Близкий нашей семье человек, адвокат, защищал оклеветанного человека и добился, что его оправдали.

Мне очень хочется, чтобы рыцарем был каждый человек — по-своему, в меру своих сил.

Дети делают записи, затем обсуждают.

У. А вот сочинение Андрея. Запишите основную мысль. Согласны ли вы с ней?

Когда мы говорим «рыцарь», то подразумеваем, что человек, о котором идет речь, обладает определенными чертами характера — смелостью, благородством, стремлением защитить слабых, вступить в бой за справедливость... Именно такими чертами наделял героев своих рыцарских романов, например, «Айвенго», «Квентин Дорвард» Вальтера Скотта.

Люди, наделенные рыцарскими чертами, есть и в наши дни. Это может быть мальчик, вступившийся за слабого младшеклассника, юноша, защитивший девушку от хулиганов, пожилой человек, не побоявшийся вступить в схватку с распоясавшимся пьяницей. Я могу привести в пример и подполковника КГБ, ставшего добровольным заложником бандитов, захвативших в Орджоникидзе автобус со школьниками, их учительницу, которая не ушла, пока не был освобожден последний ее ученик...

Но сегодня, когда все мы переживаем за людей, ставших жертвами страшного землетрясения в Армении, я хочу сказать о наших современниках, которые действительно по-рыцарски безоглядно бросились на помощь братской Армении. Это и наши соотечественники, представители разных национальностей, которые принимают участие в спасательных работах — горноспасатели, пожарные, летчики, врачи... Это и те, кто привозил на своих личных машинах хлеб и раздавал его голодным людям. Рыцарями можно назвать и тех югославских и советских летчиков, которые бросились на помощь и сами погибли в авиакатастрофе. А спасатели из разных стран — Франции, Англии, Австрии, Алжира! Разве не по-рыцарски отважно работают они, стремясь спасти из-под развалин засыпанных, рискуя при этом собственной жизнью?

У рыцарей существовал хороший обычай — брататься, смешивая кровь. Сколько людей и у нас в стране и за рубежом сдали кровь, стремясь хоть этим помочь раненым. В жилах многих армян будет течь кровь русских, украинцев, грузин, латышей, белорусов, кубинцев, американцев, поляков...

Проявление рыцарственности я вижу и в том, что из зоны бедствия первым делом стараются вывезти женщин, детей, стариков, давая кров и окружая вниманием, в первую очередь, слабых и немощных.

Землетрясение в Армении во многих людях пробудило лучшие черты. Жаль только, что они так ярко проявляются лишь при трагических обстоятельствах.

У. Я думаю, что последнюю фразу сочинения можно записать как вывод урока.

А теперь вопрос: какие же черты можно все-таки встретить сейчас чаще всего? Большинство из вас называют следующие черты характера.

1. Вот цитата из сочинения (запишите, о какой черте характера идет речь).

Но в разговорной речи мы не говорим, что человек обладает рыцарскими чертами, а говорим, что этот человек благородный, но и это бывает не всегда. Когда мы особенно восхитились человеком, то восклицаем: «Это просто рыцарь!»

Очень часто благородных людей не понимают, над ними смеются, иногда препятствуют их замыслам.

Вот, например, люди, погубленные Сталиным. Многих из них заставляли писать ложные донесения, но они не сделали этого, проявив благородство. Иногда за это они платили жизнью.

Д. Речь идет о благородстве.

У. Какой смысл вкладывали в это слово во времена средневековья? Какой вкладывают сейчас?

Д.  В средние века благородный – значит по рождению. А сейчас –по поведению.

У. Второе значение этого слова Владимир Даль определяет так: «согласный с правилами чести и чистой нравственности; честный, великодушный, жертвующий своими выгодами в пользу других».

2. А здесь какую черту характера выделяет публицист? Запишите.

А теперь я хочу сказать о чести. Сейчас она не так понимается, как тогда. Например, сейчас человек может спокойно соврать, и если об этом узнают, то его не начнут презирать, что обязательно ждало бы рыцаря. Но честный человек опять же останется честным в любое время.

У. 3. Называете вы как «сегодняшние» черты и доброту, и интеллигентность, но совершенно забыли, что «рыцарь и в науках преуспел». Образованность ценилась как важная черта куртуазности (умение сочинять стихи, петь серенады, кансоны, альбы и пр.).

4. И, наконец, только в двух работах названа еще одна черта (запишите, какая именно).

Мне кажется, что рыцарь в наше время — это тот человек, который может постоять за своего друга, отдать свою жизнь за него.

Современный рыцарь, наоборот, иногда поступает так, как не поступил бы средневековый. Он чаще всего не принадлежит к воинам, не сражается в турнирах. Он без оружия. Но тоже сражается. Ему приходится противостоять насилию, низости, ханжеству, пошлости. Сейчас совершаются подвиги нравственные, подчас совершенно невидимые, зачастую не понятные современникам. Современный рыцарь к громкой славе и не стремится. Противление лжи, разоблачение насилия и даже стремление сохранить свое достоинство стоит подчас огромных усилий, и человек приобретает за это много, мягко скажем, неприятностей.

Д. Защита своих идеалов, активная борьба за что-то.

Итог обсуждения. Черты рыцарства изменились. Во-первых, некоторые наполнились другим содержанием, например, благородство, верность (не вышестоящему, а другу). Во-вторых, особое значение приобрели нравственные подвиги, подвиги не ради громкой славы, а ради защиты своих идеалов.

У. Можно ли считать рыцарем человека, у которого только одна рыцарская черта, например, веселость?

Дети высказывают свои мнения.

� Королева – мать Тристана, которую в одних версиях легенды (немецких, скандинавских и других) звали Бланшефлер, в других – Элиабель (один из средневековых вариантов имени Елизавета).


� Тавлеи —  игра в шашки или кости на специально разлинованном на квадраты столе.


� Отдайте ее прокаженным… -проказа была распространенным недугом в средневековой Европе. Прокаженные еще не жили в лепрозориях (лечебницах для больных проказой), но они должны были носить специальные отличительные знаки, чтобы предупреждать о своем появлении. Прокаженные вызывали у простого народа непреодолимое чувство ужаса.


� Туаз  французская средневековая мера длины, приблизительно два метра.


� «Прыжок Тристана» – скала с таким названием есть на побережье Бретани.


� Пенмарк —  мыс, юго-западная оконечность полуострова Бретань.


� 


� Ругарт – это имя восходит к германскому  «отдых» и «сильный, твердый».





4
331

